REETILEIBRY
LS v S—
REAREHRE AERH
togo®@Ilapin.ic.h.kyoto-u.ac.jp

F1E @FU®HIC — AFETIL AL

ERIIRRABERADSMRI DI ENTES, HADIUIEGIF. SHBZMAI BIC
iF. ZOSEOMRNLBICEBEL T TIEBL, ERICZOERAZAVWTHE
SnfcXyt—ID BUFEHSFORMTEIHEFEDZBICEVNT. EDLSICK
BMEINWEBESINBZIDNZEZ B TRBEBVNEVNWSIHDTH D, TORKT, &HA
AR RET BDIE. X TIRRLSKFETH Do

FITREERDESICERT DI ENSIHOH KD,
IR
a) BEUFEEEFOHWCOHBEEICKLST
b) RFERIICHA- T
c) BFTMICBEINZ DR TH S,

KERO#HFEN D LI, LOFERODIELMEZHERL THEL D,

(1) &6 2
A : He’s got a m- He got a bicycle.
B : Y'get it all the time. He always bring his bicycle in and outta the
house.

: And he does... He does his...

: Bicycle?

: Yeh.

: Him.

: Yeh.

: But | can’t figure this guy with a bicycle.

O>W>W>

(2) #EBI 23
A : [132] je vous ai pas fait le devis parce que euh [133] nous c’est
I’habitude [134] on fait d’abord euh ...
B : oui un plan comme ca pour voir un peu

FOFIDORT LS. EBEOKETIE, BUFEHEEFOHWITEYIRYD &
SICEEDVPOHEDO MM T, 2AFRELTOEDDTRNDHZIREFEZFHL TS,
Fre. BUFIHRMULCHETEZ, BEFHIAERLTVWBEEEENTWD, KEE
HNEUFEEEFOHVEOREELE L TEEINZEVNS T LTI, ROES
NEENDESES,
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IRERICR T DHEEE
a) EED—E% topic continuity / cohesion
b) 2FEDIEFED turn-taking system
c) EVWDOHFRED 7 EAX Y

EZFEEO—BM, F. FUFEEESFENVEDDELEELYYIVYOHWE, O
EDDEBAEHSH>T—EBULLEEFEEZTDHZEEWND, cohesionZ{REFT DFERICIE
ROELSBHEONHBDEINTWD,

(3) #&EtEcohesion DFER ¥
a) 187~ reference
cf. The cops chased the robbers. They caught them.
b) KA substitution
cf. My axe is too blunt. | must get a shaper one.
c) Bl ellipsis
cf. What are you doing? — @ Buying a teapot.
d) ##t conjunction
cf. They fought a battle. Afterwards, it snowed.
e) & word
cf. ’'ve been to see my great-aunt. The poor old girl’s getting very
forgetful these days.

EED—EBM) ZRT 2EBNFERIE. DEDDHEFEDLEMN T, HIWRIC
DWTEEURIT 2 EWSEED, HBICERT EZAREICLTWS, FXeEXeE
DDA D%Z, FEEEBKROAE SHREAEL TW5,

CDEOEBNFEDOHEEIX. Halliday DE > & SIC. cohesion EWSFF X
NERHNERRNSR2IEHTESD, FBEELB > TLWBINRITEE T 225,
HEROEFEAME) reference tracking system ERETED, COIYRXTLD
BMFT, OEDDKFBETRAUEBRVRICOVWTHEULEITZZENTEDZDTHD.,
SEUFEEESFE. "BAMNIC COYRATLAEBERIZEEZSND, DK
BREREEIRITNIE, KELESESBEEEDDOBRVWEDICHE>TULE S,

EENED L S7% reference traking system Z#F->TWEHE, I—RicE
REBL 7 7O0—FHHEBEICT DI ETH D, —AH. HKEETILOF 7O—F TIE,
CDESBIRAT LN, EEORZFOBNTED LS ICEK hhEWSHEIEICHREME
ZRWEZESETBDTH %,

TSEDIEFERD VAT L 1F. FUFEBEESFOHWETEEEEAL—XIC
RETBHDIRTLATH D, SEZXTIC Sacks SHNEZFANZHIFTH <,

(4) SFEOIBFEIRD VAT LY
a) If the current speaker selects a next speaker in current turn, then
current speaker must stop speaking, and that next speaker must speak
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next, transition occurring at the first transition-relevance place
after next-speaker selection.

b) If current speaker does not select next speaker, then any (other)
party may self-select, first speaker gaining rights to the next turn.
c) If current speaker does not selecet next speaker, and no other
party self-selects under option (b), then current speaker may (but
need not) continue.

MEE X, FEUFEEESFNIVWT, ZOMENRENEZEL DD, AL TTIT
KHEDTH D, ZDRICEDELSICUTHREIRBENAL—XICTTON S ZER L
cHDH, EDIEFID ¥ XFT LTH,

CDESICEUVFEFEFENBEVDREEZ RGN SKREZREZL TITCEW
SZElF. KEREWE, BUFERBEFOHWEDOHETATHZEEZLIRULT
W5,

TEWVWOHIFBIRED 7 EAAX Y M &lE. BREROERICH-> T, ZFDIER
RN TICEHEFICHESNTVWDIEDNESHEWSTETEAX Y N ZEWS, 4]
HIRREEOENWHEEY—N—ICRMENDZENHDEFE. L<ASNTWS,

(5) HFRREDFEZAXY KO
=EEH (1)
A:HHFTA, ETHANEICT> AT TR,
B: Sh. ZXYUNIKToTcAT,
A:RICRAYEDEREZEL S EB> TWeARITE., BRI,
=EEH (2)
B: RAVERLS, MEDELLTEZANVS &K,
A:NZ. U2 ZDABN LT NBZEWDR,
B: WH>TWSALEITE, ZFRFERAIVICBELT, EENSSEDKRET
HZTWD,
A:{2lUAZ A / ?#E / ZDILHEZ AR} BEROBERNH 2 DHVR,

COBIDRT LSIC, BFILEASTAZH > TWSH, AlFFISEW, FIS5HBWVWAZR
RIEBZANKEDORFLEAENIES. MISHBWELUFIEFENZ NUHS A &
WSEBZE® T EWSRKREFA TSI EEFTERY, TZOLUHTA &EWS
K2, BERAZDIT T, ZOHRBIEFEBICHD EVWSZE (DEXDBEHFDXR
R—=RCIEWEWS T &) ZEBNICHRT 2ENH DD TH S,

IWEN TRRINICHA- T BEINZEWVWSZEIF. LOLEFITHEDLOLNDZELESIC,
RED R > CTERNICERT 250 THEEE2EBKT D), ZLT &
B, TITRFEICITEEZEUTUNRD I ENTELBWIEIERNREDTH S,

ST REFECDLSICHETZEZORAIG. RKODEBHERDETERS
CEIERLE S,
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(A) BERNOI—RDOEE

Saussure [CRFTEIND LS. TEN T, INTOEEHREOHKEICHBS
NTED, BICAYE—YDELREZREIT 5L 5BBENI—REEEI NS, %
N3 0iF. HKEBERICHIDLIBEFANI—RTH S,

(B) #HE{EA interaction & UTDEEE

BHEMNI—-—REWSEZAICRDLZDIE, SEBEFEUVFEBESFOREEREL
T%%t%iﬁ?%%oZ@%ﬁwih@\ﬁ%@%%%ﬁbtﬁéwﬁ\ﬁﬂm
I—R&DIF. BUFEEHEFOEVWZER U CHMENGHEEERANROEELRE
R ER5,

(C) EBUF LB EFDIEFMIED A

BERNI—RSEBEETIE. FLFEEHEFEEFEF>KALI—-RZHEBL, 5
ZOELICHIINICH I DB, UNUEEERE U TOSERICEWTI \ﬁbi
EEZFOHEBEADHI DD M olE, W Tl < FEIITBRH D &7 5,
FhiE. FBFUFEEONFEIT CEEZBICH > TWSH, BEFEFEFLASHBELEL
SIEBHICE S, D2 ElFE BREBOOEEZZZ % ETIERENLZREDTH S,

(D) BFTHALIE DB

BHNI— RIZEBEHEZL2ENICH/IN—T 3D, HEERSESHICEWVLWTIE,
ZDELOBBENI—REFELBVWDOT, BULFEEZFOHWZORBAILIE
MMBEHRT B, REDIAHAICHITZHIVOBSORRINERICKERD, DI/0O
BEZHEL TV, FRROEVWEFNI—RTH 3,
FIcHIFL2ZOIEEND VAT LANCECEELSRLTWS, IBERD VR
FLANEETZDE. "D, BERLTTHD. TRORX, ICOWTIRAHEEL
B0\, BFNICEEINDDTH S,

(E) BRI > I LB DB

[BFRHALE BRI 2 DIE. FFRIINAETH %, ERSED & S BREENEE
EZRETHERCTIE. XIEWEESICHEKENZDNDELSBEHIRESEZTWS, L
MU, BEOHKEIF. SVWEL - K EH - Fl - XEDEFTORE - HHELE‘
EZEBBICEATVWS, BUFIIESFEOEERROBH T, KERIINICHKEZ
BEL, MBI I EEZI SN,

B2E HKEMEOEEME

BENI—RZEEUIEEHIC %MTJ KREMRITROEBERHDTH S,
ERICITONICRBEMRT 22 & T, KEBEICHIDZII7OBEEBANI—
ROBEZHESMNCTZIENTED, TOEKT., ZOLSBMRIEFI—/NRE
A®D corpus-oriented AR TH B EE X 5,
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. ERDEBARICBVSNI-MBEIE, AFEHREIAWVWSIHEIEFEDKDS
IKEMNDDIEBE5HD Lyons FEREBFENLIFLIFAIE L THWSX Z system-
sentence EIFA T, EEDXKEFETHWSN/X text-sentence EXFILTW3,

(6) system-sentence vs. text-sentence

“We can now distinguish between the sentence as something
that can be uttered (i.e. as the product of a bit of) language-
behaviour and the sentence as an abstract, theoretical entity
in the linguist’s model of the language-system. When it is
necessary to distinguish terminologically between these two
senses we will use text-sentence for the former and system-
sentence for the latter. (...) System-sentences never occur as
the products of ordinary language behavior. Representations of
system-sentences may of course be used in metalinguistic
discussion of the structure and functions of language ; and it
is such representations that are customarily cited in
grammatical descriptions of particular languages.” ®

Lyons IC&1id. system-sentence [FEREARRZRLERT D ETILOLEHNTHWN
5NZHDTHD. EROERFOBHNTIHIRUTEULRW, [CEIMDEST, S5
FEMNEEDLST system-sentenceZEWRIT 2D DIE. EBFEDHAREEN
BELUTCOSBEMRI DI LENSTH S,

ZDLSIC system-sentence DAHZHRNNRICLTE e & EBAR%Z
EHREFTIRE b&M¥TB\%5ﬁE®A4JZ%#UT§LQt IEXTH
%, IO EE, DEDREEFTRETHELS,

[l

(7) ... but then he decides he’s gonna ... he’s gonna take the whole basket.
Um ... then he drives a ... he rides away on his bicycle. A..nd.. oh
goodness. And he’s as he’s riding through an open field ... um hills in the
background, and stuff like that, he .. um a girl with long pigtails..
happens by, going the other way, on a bicycle, and there’s a long shot,
you see both of them, ... converging, and you see him. %

ZDRlIcH5 NS text-sentence EFFHICIE. RDOELSBHDHHITE5NBLES
Do HEBAINIFHEERNGD D TR,
a) X DFRT
but then he decides he’s gonna
b) g7 - BXDEHEE
he drives a ... he rides away
c) XBICNE S BWHENER
as he’s riding through an open field ... um hills in the background,
and stuff like that
d) BERKEOZHA
and, then, etc.
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e) e 5\ &l
A..nd.. oh goodness
f) NEEFADHEELRER
you see both of them, ... converging, and you see him.

F£3E REET/IICMEIFT

TREDLSBFHICIDEE, EQKSBHREMROY 7O—FZ2HANIE &L
WDTHS5D. Brown & Yule ' [FEBZMAT 2EEDOERWIIEE LT,
ROIBEONRDIEZANH D EL TN,

a) sentence-as-object

b) text-as-product

c) discoure-as-process
FNZNDILFIE. ROLSICHFHIITSNTWS,

sentence-as-object DILFH
“His (=sentence-grammarian’s) data consists of a set of objects
called 'the well-formed sentences of a language', which can exist
independently of any individual speaker of that language. We
shall characterise such a view as the sentence-as-object
view , and note that such sentence-objects have no producers
and no receivers.” 'V

INERIERDXFLDIIZETH D, FHUFEESFOREICKI > TREDO TSN
%o ARMDIT 2HKEETIVIE. DK SRIBDRMRICH B,

text-as-productDir%

“In this view, there are producers and receivers of sentences,
or extended texts, but the analysis concentrates solely on the
product, that is, the words-on-the-page. Much of the analytic
work undertaken in ‘Textlinguistics’ is of this type. Typical of
such an approach is the’cohesion’ view of the relationships
between sentences in a printed text. In this view, cohesive ties
exist between elements in connected sentences of a text in
such a way that one anaphoric element such as a pronoun is
treated as a word which substitutes for, or refers back to,
another word or words. (...) We shall describe such an approach
as deriving from a text-as-product view .”'?

discoure-as-process MDii%;
“In contrast to these two broadly defined approaches, the view
taken in this book is best characterised as discourse-as-
precess view. (...) We shall consider words, phrases and
sentences which appear in the textual record of a discourse to
be evidence of an attempt by a producer (speaker/writer) to
communicate his message to a recipient (hearer/reader). This
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is clearly an approach which takes the communicative function
of language as its primary area of investigation and consequently
seeks to describe linguistic form, not as a static object, but as
a dynamic means of expressing intended meaning.”"®

text-as-product view & discourse-as-process viewdD 5 AW, BIE L
HAELUTDT I AN ZHRENBAATRET HDICIZVWL T, BRERFEHI N
TUOANI FNEEHAHUICEIDENTY A FIVIRSEBTHOERLIRER
RICTEBRWVWEEZ B E WS RICH B, discourse-as-process BIFAFRD BIEI,
FKEHUTDOT VAR EZFELIMND ELDDE, ZDBERICHD TBEEE L TOHRE,)
discourse as process ZHEIEEI S &ICH D,

CDENVWERIDICHZOEDRTHELS™,

(8) a. Wash and core six cooking apples . Put them into a fireproof
dish.

b. Kill an active, plump chicken . Prepare it for the oven, cut it
into four pieces and roast it with thyme for one hour.

Halliday & Hasan jitdDtext-as-product DIfFICIIDRS(E. (8) a. Dthemid
six cooking apples @ “substitution” TH2EWS T &ILRD, £EITBNID
Yy TlE. XDOukEE (wash / core ) IC&K > TEBZRITTWS, YrTE%->T
BEEIMTVNEZTVWEDTHD, LA >T them NI DIRITAD ) > I Tl
7% <. "the six cooking apples that are washed and cored “T#®% % &W5
EICiE B, AERIC(8)b. Dit (& an active, plump chichen — it,— it,—it,&W
SEIGDEHEZRL TWBD, it;lFT TICHT &DchickenTidia< W DMIT
I TENMEDL>TLEL>TWSE',

ZD &SI text-as-product DRAICIIDE, REFREDRIGKRIRIE. 1T
TUVANDHBERZ., LDBABNLGSEELATRALLETEWS ZEICRBDN
CDESBEZATIEILEDRREEVSIBRAZ I EDNTERN, KEOETEED
IC. ERNRHZIR EERZRKDIHE. KaDMNZONETILICEDWTY 17
SYUIRZABRLS T, BISHADIRDZEVWZ S EFHEBETERL,

K7c Halliday & Hasan D7 7O—FIc & > T—EBRAGHEBIX. FiTAZH
e WERIDRIRE W, FITHEERLFADOAR—ED, REOKFETIEFEZLIBVNEWNS
ZETHD. RO[UIERTHE S,

(9) a) one had a uh .... I dont' know what you call them , but it's a
paddle, and a ball .. is attached
to the paddle, and you know you bounce it?
b) Even an apprentice can make over twenty pound a week and
they don’t get much tax [taken] from that.
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c) Le Ministre de I'Education Nationale est en vacences. Elle
séjournera deux semaines au bord de la mer.

(9)a. TIXFITHAD R WA them HMEDLNTWS, b.TlE they D175 an
apprentice [FEGDO T, ETAERILFADD VW THORA—EDLH 5, . Tl
K& elle THHEFRLED. %&1T:(E le ministre TEMZATHZD T, HED
R—HELRHEND, ZDLSHFIF. BISKRRIXLITHADERS
“substitution” 72& I BRATIFEFHATERL,

ED(9)a.0BliFE D DLIFRENTH S, FHUFIFELIEND DETADANBZEE
TLIICKHENTWT, EFATREEEZIISENRONS KR TEH>TW
%o FORRIGEITXIRICEEBENYIF & UTIEBRNTIEWERWHA, FBUFICEST
(& them T IRRIZT TICEHDDEDHBMNNCH %, BUFIEFDBEDHEHNDIR
% them TS LTWBDTH 5,

CDES5LHERDE. HBITXME LU TDOTF R NDEED M THLITEH & BIGH
DEEHXEZTWBREITTIIERENH 2 Z Ehbh D,

ENTRIED LOXFOHEZBZ T, ERERNOBEEZEZDILODETIL
FEDESIBREDEZSIH, BRIFHEHFRICOWTDHZRRZDARICK > TWS,
HBDERENEEZLED, ANIHENEDITZE, ZNSIEFIDOADERRICDIFIN
AbN3EEZSN, CDESITAIDEEDEIC, bbb OADHERDE
REDUTODERZRE > TV, AFBDETICH > TY M FI v IICELLLTWL,
ZDKSBIDLADFRR%Z. discourse model EFEFES,

FA4E RETETILEREDIETY
4.1. Discourse Model

PR ONIFIFEDKEETEILENIC., T TICEEERICOVWTOOHRRERF T
W3, IHEDKFITHIC KL > TEAH S ic discourse representation (&, &
DEFOHADODHERRICHMEINZ D, HD2WEZO—HLEEHT S, > 7T
HAEDODHURTIE. REOETICEEHB T, AR EZDERZEZ TV ENLRD
DICTE B,

TIEIDESBOWRRICT ZAILEINBDBEREFE. EOLDIBEDIEBESH,
FNRRENCE-> T, "ENRT) & TAPY THZIEEZ SN D,

TAENAR &l bRbnAERICDOWTE > TLWAHHE%E. XOFTRR
LIebDTH S, FIZIF. MERIEIL TERFEVLS XSTABEULWAR) &

PA®Y 1E. ARITEFZEITD2HDTH D, bnonDFRMFICIE. HETHH
HBICF> TWRAIRICET S ™k, "X L5860, HEDEPLICHK
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7923 TFHOH, ™ME, . FEOHIRICKET S &Il "TBAE . FE
DEANICEKET D ERBDEE] BRED, APYUNEZISNTWEEEZI SN D,

—H. BUFEEHEFOHWETHREDKENRDLEINDHE. ZTOKREDET
ICHE> T HREICK > THL SNBEBPESFOONRRICHMENTN,
CITERULTRELVODIE, CODHRKIESHRFEDETE &I, BEIMICHE
BEN2DTIEREL, BICEUVFEBASFEDHWEDHEEIER interactionz @
UT "BFEIND, EWSRTHD'Y,

CDEDICHKEDETEEDIC, BUFELEBASFOHWETHEEINSODNERT
D &%, Discourse Model&EMERC &ICT B,

4.2. KEEDIETY Discourse Referent

FlZHmR=&LSIC. discourse model DIEHICTIE. FRR BRIERT R EIRE
3, Karttunen IC%25 > 7T Discourse Referent'” EMEATEZS'®, LT
Z(Ci U T DR &MY B,

ST, HKEDETEEDL SBHTHREICEHZB L., FLERINZDIEE5H,
—fRIC. AEDETRYIIROEBNFERICELD, BA - SkINdEZS5N1 %,

a) EH %3 Proper Name

ex. | saw Augustus yesterday at the station.
b) NE4ZA4 Indefinite Noun Phrase

ex. | saw a strange man in my neighborhood.
c) E4:A14) Definite Noun Phrase

ex. He said the man with a bow tie is a spy.
d) B&I53RIE Anaphoric Expressions

ex. You know what they did to me.

EELHF. BEFDDiscourse Model DBEMICEFEADNRICERT ZHD
TH3'Y, ZZiciFE. "TaOY 7Ry © THEER) OLSIC. BAHERICDL
Tﬁj?M%Eﬂ%ﬁmﬁﬁﬁéih%o

B ZF D discourse model [CEFKEFHTRWVE, RDOKSBFEINEL %,

(10) A : I saw Augustus yesterday at the station.
B : Augustus? Who is Augustus?

B =F 0 Discourse Model [TREBIFOTRICDWNTIZ. %FJ‘UODE%REE%%
WERL TIEERSRW, ZhicED., BRIETELATNE UL TEAT R I EICK D,

(11) a. Yesterday | met a man named Augustus
b. A (certain) Mr. Brown came to see you.
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HARZBOZEIF. T~EWS A1 T~EWSH OXSlc, ZBEAEULTEAT
BZEND B,

(12) a. FEHEXREBE WS ADEARTEX U
b. AlZ=FEETE WSHEITAEFRN T U

XEDWTRERNSE, BEFOAR—RICKEFDODAE. hkWwEhdZ &lchiE
2L&L 5.

(13)A: FFH. EHERRBSAICEVWE Ut L,
B: {ZNix /*RIZ} #ETI D,

4.3. discourse referent IFED LS ICHEEICEATND D

T, ZNTIE DR FED & SHIBAIC, discourse model [C&EEFENn2DT
33h%

Karttunenid. DR WIS N5 &, TNEERBERAE CELAID PR L TREIL
TEDEVWSEEREEHRLTWNDY,

(14) Bill has a car .1t/The car/Bill's car is black.

ZDFITIE Bill has a car. &EWS3XXIT & D, Discourse Model®HWEBIC DR [a
car] MBAZTND, WolcABAINIZZ®D DR &, FNLHEDOKREICE W TIXE
IS KB ERDHERERDBDTH S,

AERZFANPBVLSNTWSICHBED 5T, WERAFARIEDRZHEIL LR,

(15) a. John is a linguist.
b. John is the best student.

FIEBEEDXARE KR TH %,
(106) Bill doesn't have a car. *It/*The car/*Bill's car is black.
KRREENEAIE—MRIC. DRZHEIZ L7GWh, BERMEZE D,
(17) a. John wants a car . *It is black.
b. You must write a letter to your parents. *They are expecting
the letter.

c. Bill can make a kite . *The kite has a long string.
d. Mary expects to have a baby . *The baby 's name is Sue.
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CD&SICHFATHEIISN DR B HKEOLBHNTEDERERHEL THFET S
MEWSRICDWT, Karttunen Bk $G 2iERZ L TW5,

EFTREEKSIC. must, want/k & DERREENGEIE. —f%IC DR ZHEIZ U R WHVER
ROBEETH B, & 5D Karttunen ' short term referent EFEIRD K S
BEITIE. ERFARICKLDBIGHAETH D, DRZEIZILTWBLSICRZ %,

(18) a. You must write a letter to your parents and mail the letter
right away.
b. John wants to catch a fish and eat it for super.
c. | don't believe that Mary had a baby and named her Sue.

NIFZFARIREESFD X A—TDATLICELTR > TVWEHNSTH D, AdA—THh
5H5&. DR IFEELARL 1%,

(19) You must write a letter to your parents and mail the letter
right away. *They are expecting the letter.

XlchERUEBHICELD, RESNHFICEWTH, DRIFEIZEND Z &N
HBo

(20) a. Suppose Mary had a ca r. She takes me to work in it . | drive the
car too.
b. If Mary has a car , she will take me to work init. | can drive
the ca r too.
c. If Mary had a car , she would take me to work init. | could
drive the car too.

ENRDESICTDERLDITHED,
(21) | wish Mary had a car . *I will drive it.

Karttunen [ZRD K S BEHENH B EEZ TS,
“That is, fictitious individuals may be referred to
anaphorically only as long as the proper fictitious mode is
sustained, but when the illusion is broken, they cease to
exist."

AT - AR—ABHORAZBCESTBAIANIE., THA—IAR—IAKNTHD
hED, BIGHICIERTE D) EXRBETEZES S,

LA U, chiZESic—kpI7%4 T#ER%E1E, domain of reference & WS
ICEEBINZINE/ETH D, AMETREINUEBETZ LN TERVDT, 7
BEEZIETE T DICEH D,
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Karttunen M TWRWDIE, #Fi&5(E DR 2T 5N EWSHETH B

(22) a. Un soldat francais résiste a la fatigue.
b. The lion is a mighty hunter.

B EAEIE. BRNRZFTEITERD ., ELFARICKDEERBIGNTE R0
ZEDFSENTWS,

(23) a. A lion came into the classroom. All the students were terrified.
The lion roared twice and went out.
b. A lion is a mighty hunter. *The lion can run faster than the other
animals.

Ficfansz Karttunen OEEEICREZIX. COREREN ST IE DR £HEIL
LREWEWSE@RIEONZSEN., BEFNIFE[ETIEERV, BIngz:EERE
HIC K BRBIGIEAIREE NS TH Do

(24) a. Un cheval est un mammifere. |l se laisse domestiquer.
b.Un chien, quand on |’attaque, il se défend.

IhzB2% & Karttunen DIRET DHIEREIAZLREDEEVWS 2 EDLD
Mo, COFREICDOWVWTIE, ERAFAARIGERZFBICOENWNWTDOVWTD, &5
[CEERTARDDETH S,

H0E RILKRKRDOME

ZDETIE. LDO&SICEHRShic discourse model DEZ FICIIHIL T, 18
TARREBICOBEZEZ THE S,

5.1. Identity of sense anaphora / Identity of reference anaphora
CCTEITRIGZEIDCDICHFET %, ROFZREL S,

(25) a. Though George was able to afford a brand-new car, Denis could
only afford a second-hand one.
b. George's car was brand-new, but Denis' @ was second-hand.
(26) a. Alors que Grorges pouvait s'offrir une voiture toute neuve,
Denis devait se contenter d'une @ d'occasion.
b. Pierre a vendu sa voiture pour en acheter une autre.
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CDIATDRIGE, RDEXSBEBEDFEBNDE, ZDOENVWNE>E DT B,

(27) a. George could afford a brand-new car , but he is not satisfied
with it .
b. George’s car was brand-new. It was very gorgeous.

(25)a. TlEone & car Z, b.TIEF @M car zFlFTTWBEENnd, LML, &
s DBIGREIE. IEREREZF -7 a brand-new car & WS Z5EEEZ T TL
2DTIFEL, ZDO—ZPD car EIFZzRITTWS, ZDOKSBRRIGFEIE
Identity of Sense Anaphora&EiEns 2 &h'dH 3,

ZDYA TDRICDFEHIF. ROKTH 5,
(a) ZATEBBIGFES. THERKIE,) referring expression TlEiRL\, #EE
DHFICHERITRE S LBRWERZEETH D
(b) %1758 & BISED 3 W 2 ICB—RREFHA R L

Identity of Sense Anaphora [FZ D& 3. discourse model OHICEFHFRS
N7 DR Z &3 2 ED7RLN,

ldentity of Sense Anaphoralcid, W DHEEINERFENH S EHHS
nTtwa,
FIRBCIIBEORER, BIEFEHIBRIFFS AW,

(28) Paul Anderson is fat, and {l am / *I'm } @ too.

Ffe. 7TV AFETIE. Identity of Sense AnaphoraTid. J&iTE & BIGFAD
HWEIC, FEITHERIGREDH WEITHE - BO—HHRL,

(29) a. Henri est mélomane et je le suis aussi.

b. Marie est travailleuse et ses freres {le /*la } sont aussi.

c. Ces filles sont paresseuses , mais ces garcons ne {le / *les }
sont pas.

ZD&SIC, Identity of Sense Anaphorald. DR ICERT DI &i <. FiT
RFBICHBDETADIY FNO—ILDHAEZIFTVNDEWVWZ D,

5.2. Linguistically Controlled Anaphora / Pragmatically Controlled
Anaphora

RICEEMN I MNO—-ILEZIFTZRIHE, BEHABHIY NO-ILEZIFTZBIHD
XAz BT b,
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(30) Linguistically Controlled Anaphora 22
a. My brother is a doctor, and he says your hair will fall out if
you eat that.
b. Anyone who eats that will lose his hair.
(31) Pragmatically Controlled Anaphora
a. [Hankamer observing Sag successfully ripping a phone book in
half]
| don’t believe it.
b. [Hankamer points gun offstage and fires, whereupon a blood-
curdling female scream is heard]
| wonder who she was?

(30) a. b. DEIEHIKEE he EFTERER his (&, EYRFE1TE my brother
& anyone ZHEITXARICHE > TWd, fRARAIF. AR - 8 - R EICDWT, 1T
HE—HLTWD, chEzr TEEMNICOY hO—)LEn/BI5E, Linguistically
Controlled Anaphora&\\ 5,

—7%. (31)a. b.Tl&. &3 it, she DOEFTAMFLITXRITIEE WV, (31)a. Dit
iF . EBEUFOEDRITRECEEEZEEICSLTWS, Ffeo (31)b. Tl she
FUOEZRLUEZDOANZ, BEICSLTWS, COLSKREIGIE. SEBIIXARIC
FEYREITANGL, ZLRRFORBCREUVUFEEASFOHWETTREINE
ERNRZSIDOT, Inz "BABNICIY MO—ILEn/cBRibE)
Pragmatically Controlled Anaphora& 3R,

O TEEMNOYMNO—-IL & BRI MNO—I ZH< > TE BRAKR
BEWHSEBHINTE ., ik, BIOREBEDOLTHAIXE ZICEET SN EWVWSHEE
EFERLLEb-oTW3S,

fe& Z1E McCawley (AR AZITIE. DT HATXIRICTITADNGFET 5&E
ZATW3, ETHROBWREARIE. BICE > TEERNEETH %,

“If a personal pronoun occurs in a sentence which does not
contain an antecedent for that pronoun, then either the pronoun
has an antecedent in some prededing sentence in the discourse
(possibly a sentence uttered by someone other than the speaker)
or that pronoun is used deictically (i.e. is a direct reference
to someone or something physically present as the sentence
is uttered) and is stressed and accompanied by a gesture.” 2%

PostalldZh & d#ic, REAIMANETADREZ L TWBEWSEZTZE
ELT, WHR25HED. KEBARRFEORRTEULFICE > TASNTVSIR
ZETICTERWNET B,

“The idea that a form like she in she dances well is a
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‘replacement’ or ‘substitute’ for some other noun, say in
‘discourse contexts’ or the like, seems to me completely without
basis. Such an assumption explains nothing for the quite simple
reason that there is nothing really to explain. It is quite
sufficient to indicate precisely that such forms refer to object-
types whose particular referents are assumed by the speaker
to be known to the person spoken to.” 2%

McCawley @& Sic. RAFRICIEDTETANH D EVWSEZHICE > THRAIC
RBEDIFERDKLSBHITH D, RFITIEFESENICKIE S NILEITADRWICH D
b5, REFIIERD them [CBR>TWBD, TOEENE IHhSK-OI %
T2 ENTERLG>TUER S, EBAMETRNRE U TOXRY IFBELEH
5TH 5o

(32) [John wants his pants that are on a chair and he says to Mary]
Could you hand them / *it to me, please?

KRB ZRTHEL S,

(33) [seeing a rattlesnake three feet away]
a. Watch out, it bites without warning !
b. Watch out, they bite without warning !

BORICWSERIE—ILTH B, it [FEBEFBDTLNE LT, they DEHEIE
ETHBREEEZINIFLVWDIES SH, FHTANBRWERIFERNAELZET S
McCawley DEA TIE. INZHAT B I EMNTER,

CDFEEEDLSICHERINIEL VD, Tasmowski & Verluyten® (&, W
MR 2GEHRAHEICIFETANG 2D, ZOETAIEBENTHD >5& LT,
REFADEICHE—UESRHBPZEZLSELTWVWS, UATHSOHEZFDMESRZ
BRETLTHEL S,

Ko DEZDHAIERDOKLSEHDTH S,

perceived or salient object

i pragmatically controls
(absentee) linguistic antecedent
i linguistically controls
pronoun

_48 -



ZhnicEnid, BEDORGFHEICH S salient BREYH. "R ELITH Z5E
Wica>ybhAO—=ILT 3, IS5UTEBEINLETAN. REFEZSENICO> NO—
W3, COMRICEINIE. HEORSOEYNEREICRLFAEEZER VIV
A—ILg5EVNDZERFBWNWT EICiRS,

FY. ROPIXZEEZTHE S

(34) [John is trying to stuff a large table in the trunk of his car. Mary
says]
Tu n’arriveras jamais a la / *le mettre dans la voiture.

(35) [Same situation, but with a desk]
Tu n’arriveras jamais a le / *la mettre dans la voiture.

ZDHITIE. EBMICHRSINETANGL, UL, R&5HIE(34) Tl la
tablelc. (35)Tl&le bureaulc&., #ZNZNHEO—BNESND, AHYICIHRIGE
THTHNIE., DITIEARZEDXAERWN, B5IE, KE5HICIERIBIERNA ca
ZAAWTWSET THD, CITHD—ENHDE WD T &EZRILIT
Tasmowski & Verluytenld DK SRIGEICH. TRELTH MAFAZSE
MO RO—ILELTWEEEZZDTH D%,

TRIERRREN, EFOAV b -ILZES<KRITY. EABNIYAA-ILOD
HERITTVNDEWDIFEIEHDDIZE DD, BERBRDT—ANESIZEWND,

(36) a. Sandy is a very good instructor.
b. That man / The man works too hard.
c. The professor we just talked t o flunked me last year.
d. That / The bitch flunked me last year.
e. That one is a real bitch.
f. Lui, c’est une vraie vache.

ZZTHE—DRBZFAD lui IEB LK S, Tasmowski & Verluyten (K 1uid,
BICEZBEMNIY FO-ILEZITTWS le / Ia /1 es RIIDKAEE CIFEGZD lui
/ elle’dED Wbk ZBBFAMRLHIE, BRMYIY NO—ILZRFDIEN
TEdEInd,

le / la / lesORFNDREEIET. ABYWHITZENTES,

(37) a. [Paul’ P> THKZ2DZ R T]
Ah ! Le voila qui arrive.
b. [AF%£ (le stylo, masc.)Zz S ULAHAS]
Tu peux me le préter?
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E 23D i / elleRINDRAFIE. ALETRWICBWEE, ALhST L
NTERNE WVWSEEND S,

(38)a./N\—FT 1 —THBANZ=LT]
Lui, c’est un vrai crétin.
b. [T/\—KkTT414 >+ (la chemise, fem.)Z R T]
Ca / *Elle , c’est une trés belle chemise.

CDESBHEYMZSTICIE ca ZAVWRIERSZW, e THalk. HEHD
XRIDEWZ EISEREL L S,

(39) [UFOD & > 7atcz B T]
a. *Tule / la vois?
b. Tu vois ¢ca ?
(40) [UFOD K S>a¥iEz 3= R T]
a. *Tu les vois?
b. Tu vois ¢ca?

HUle/la/les NERABUYIYNO—ILEZIFTTWEDERS(E, RIBICHDX
RKROBEEENICRRYT ZETEHN. COFIDRT LS. ERICIFEIIRBRE N
BV, - T, le / la/ les RINDODRZFAIE. ERURINSEEICERRNI Y
RO=IZZIFTWBDTIEFRL, EROTOCRDOHEEETRITHAERDEE
RN, ETHITNELTWBDIEEEZ SN D,

—7. BEEARLAD lui / elle BAZIETEEICRD., LiTHELZLUICERENIC
AW ZENTED, TTTERUBLSTREBSBVDE, lui / elle FETAD
LRI grammatical gender IC—EB UL TWADTEAEL, BIBICWBER
RO THARWME, sex IE—HLTWBREWSZETH D,

5.3. Rt &gk

TIEESUTADHZBICR> T, REFADOERFBNIY NO— LR DIES
She FNFARK. EBRIBICIKI- THHH U DHEEIL catégorisation ENT
WBH5 TH D,

T 7VAET, MEBERMNICET IR ca / ceci / cela i@ ECiF, RDLS
IR B D C EIFAMDEERTH 5,

a) BBIRAZT T EMNTERND
b) 1 - B £ 2FBEHELE LRV
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CDSEDIFBEICEEL TWS, BORIOROOMSHEWHEDZE LT, RD
EolCfcghdzEeENTES,

(41) Qu’est-ce que c’est que ca?

ca gL, BMBHBUEBHEFAPLIERNRZ, ERNICEST I ENTE S,
EWEZNIE TEEL UEIORNREITIENTEZDTH D, YITEBILDR
HMWBRIEESIND & T BYIREMZER T2, COEZMIISERETHD (—
BRIICIZIEOR), EEXRBEVWSETISVRAEBRS T I VAEE WS EENHER
ICBAT DI ET, FIHTUENMEECENH E 2 BB T %, K& ca T2 D&
SIRRHIRELEIDIRRERESI T I ENTE 3%,

ca RINDKAFIF. COLSBHEEDHIC, BicEBbahic (DXDEFEIL
Infe) BRERKRZ I LI WEWSF#HYSH 529,

(42) a. ? Je n’ai pas pris ton stylo : cela n’avait pas de plume.
b. ? Prenez I'orange : mettez un zeste de cela dans le plat.

EZTBP. AEHBoHhUoEEfLtEeshTWE, ABATHEZZEIF. BEHTWE
SOMBICTDETHRVWTCEENSTH D, TOEKT. AMIEEBENANEY DR
HTIE. FENNZEO TWBEEZ LS,

HBSLDOEBEZEZEZ S & T, LLRBPUDTERNSIMINEZENH D, FIZIE
RD&SBEHDTH B3,

Unique beginner Plante
. /\ .
Forme de vie arbre fleur légumes
)TN |
Genre chéne bouleua pin
Espéce chéne vert chéne-liege
) T
Variété chéne vert méditerranén...

CDEZIL, FREULBLLTREBESBRVDIE, COXSIBRFEBMNYTITEZDIE.
ANSANDEYEYOHRICESND EWVWS A TH D, EVMFDOHZ D E BTl
EMNIEHE ERE. EREBE MICBT R &I >TWD, £EYERICIE
FORDOESBRFE[BOE Mhic. £ M EDET D ENFTEMBAINLZWVWD, S
BENICIEIEBIEE K ERS, ENITTICHEEADHEDE LT, £o7K<
ABIZNENTVWBDTH B,
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ADMEDIBRFR EFBIRWS N TWBEHLIE WS WS H %, sSEZxRIGICERT
BRRICRD & BIDICIFETAERIGFAE DHWLETHE - BOR—FDRS5N1 S
ERNEFEET 5. DRHMIT B —IAR1 accord conceptuel EIEIEN T
WBIRRTIE. BISHAIFSLTHAOIENETIE R, BANE S —BT 33,

(43) a. Le Ministre de I'Education nationale est en vacances. Elle
séjournera deux semaines au bord de la mer.
b. Le loup se jeta sur le petit Chaperon rouge et |a mangea.

le ministre de ’Education nationale "SESKE) EBEMELFTH D3,
UCIheESBN—HZzIT 245 BRSHEIE Il £R31ETTHD, &ZBH. XE
KERZEZDT, BANEIC—RUT elle £B>TW3,
'9R8EM. le Chaperon rouge HBMHAFELH. S LTWVWBDEFRDFREDT,
THERD la TRIFTWS,

BRERHBABUADYIDIHE. DL 57 accord conceptuel [ETEARL,
(44) *La bicyclette est tombée. Il (=le vélo) est brisée.

ZDER(E. la bicyclette N F->TW3S T2, EWSHEE. BRNRICER
Kb > TcbDTIREL, bnbNMIERNRZ la bicyclette & T#ilg{ky Ui
KRR TELRBDENSTH D, INIEFHICEBILUREULIEFRT, Fvrot
ILENTULES, ThICicWL T, ABOBANEREEDOSDTHD., Frv ot
IWENBDZEDNBWVWDTH S,

HBIENEFIINDE, TNETOENF YV EILENEZEVWS &G, RDK
SHBHNEL L RLTWB,

(45) Quand la baleine sortira de |'eau, je harponnerai le monstre pour
le/*la tuer.

BRXRIEW-TzA la baleine EEIXNTWS A, RIC le monstre & BEikE
tEnNTHEDH, TNETORAMBIEFEF vy LS, > THRIbGIX. FiclcE
BELICEDWT le monstre &E—E 9% le ZAHAWVWGRL TR S AR,

5.4. BTEM ST D ATREME

& T. Tasmowski-de Ryck & Verluyten ®Z 2 TW\W3 TERARBHYI> ~O—
Iy ORHKICELVLERZES, 5>—ERAZBEHT 2,
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perceived or salient object

i pragmatically controls
(absentee) linguistic antecedent

i linguistically controls
pronoun

perceived or salient object [FIERIRTHH. INIFEENAIER
extralinguistic world ICFTEBL TH D, EBLLEIONRTH D, i
pronoun [FEROEEBERIT THAVWSNTVWEIREZADI LT, TEL5IFTERICEE
ISR linguistic world DEMNICH B, Tld. FDOHREEREE 13 (absentee
) linguistique antecedent (&. EQHRICET Z2DILE 5D, FYRI &IT,
Tasmowski-de Ryck & Verluyten (&, ZHICEAU TIE—F HIBRTIELZRL,

bhbndZEZTIE., 2D (absentee ) linguistique antecedent %, &R
EFJ)L discourse model ICHFEET DNRBDTH D, ARICHFET DETNIRIF
BELZRFDOICEF. WolchBREIEESNBITNEGRSRW, BEEBbtEIns
DOHORFERNICHTRNICHEET 2BEIE. BEOEITHAERICADRIGERICE S,
LH L. AEAIC %ﬁﬂ#ffbam BTH, SBRLRTONTVWEERRBRIAN
ETHD. ZOEBRIFI TR AGEETILVUTIRZASNTWS, bhibhDLW
BEDBENTEEDSEICITONTWEDTH D,

L7eht> T. Tasmowski-de Ryck & VerluytenOR= %= bbb nDE ZICHE >
TEBEIZHSIE. ROLSICBESHEL TIFRSMEN,

perceived or salient object
[EXTRALINGUISTIC WORLD]

l pragmatically controls

(absentee) linguistic antecedent
[DISCOURSE MODEL]

l linguistically controls
pronoun [LINGUISTIC WORLD]

ETC. TREDESBERNRTHOARELRTHICENDZDHEWND &,
Tasmowski-de Ryck & Verluyten (&, BU WEIFINH D E L TULNE3,
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X I BRAICHREGFRIITELRTHICEBNLRWN,

(46) [BE1TTAZRT]
a. Que la charité est belle !
b. *Qu’elle est belle !

INIFRBRELSES5H, EIKRWC &lc, HREBFAICET BHKIE. ERRICDE
BICHRZ I ENTES?,

(47) a. *lls habitent un quartier central. J’apprécie beaucoup le calme.
b. *Nous avons utilisé ce théoreme. La découverte est récente.

ZGDWJUDJ:'BL:\ BRIFRIEN le calme, la découverte D& SRR EZFAD &
ZF, BERICHE DIV, ZOEAEZS<IE. HREZDERIFE. BiE
wm%%t¢£&0\%$b73U—b&wﬁ%zt<mbeﬁtubhém

WhkhZERBNIY NO—IILDFETH., RAELETRGERADTTY—LARNI
DEZFATHRIFNIEBRSTWT ENMSNTWS,

(48) [John is trying to stuff a large table in the trunk of his car. Mary
says]
Tu n’arriveras jamais a la / *le mettre dans la voiture.

L oBITIEREE la [ERELTHAD la table &E—ULTW3, la table (&
AKAOATTY—LANILDEZFETH S, —A. la table [F LMD le meuble T8
BaIhd, £Hh5EWVWo>T, le meuble ZRESLTIHAE LT, le TRIGT 22 &
ETERVDTH D,

B EEERD, MRERKZICEERAT T —LRILEVWSEDERET S
ZEDEEL LY, ?E%Tﬁ%ﬁib\z_ff'ﬁﬁﬂ CINBVWDIE, CDebiEEBbnsd,

XIcTasmowski-de Ryck & Verluyten (&, RTELITERICIERD & S HHIH
HhdELTWS,

TSI 5 YA %ntxh::—%% » 2R OYB%E S THBA.
B/ UDNRIELITRAICICE B 2 EN TSR,

RINZEDHTEH B,

(49) [In your living room, a friend picks up the teddy bear your little
daughter usually plays with. You say]
a. Tune la verras pas, elle est en vacances.
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b. *Tu ne le verras pas, il est en vacances.

CDFIEAVZI - AR—IAWICHEIRT 2E. RDELSICHESB S, FTEY teddy
bearld. FiE&daughter& Ax 7 ¥ THEIENTWS, teddy bearith ) H—, B
N —7 v N THD, RAMICIERD &K S RBEFETH S,

trigger target
teddy bear 4—® daugher

5L LOHIORLTWED, 59—y b UDNARERITHICKED I ENTER
LW EWSZEZRKRLTWS,

XERDBITIE. AT—FDBRVAH— BNY—T Vv hTHB, BIRIFBULEED
BETH 5o

(50) [In a restaurant, one waiter is informing his colleague]
a. Cette entrecote, elle est assise a la table 5.
b. *Cette entrecoéte, il est assis a la table 5.
c. Il est assis a la table 5.
d. *Elle est assise a la table 5.

EEZEINETHEALH D a. b. DHITIE. KA ISFEITHICHER —BLTW\WD,
D2EDKNUA-—IREFHAE SEMIC; A O-ILLTWVWEDTH D, —H. =
Bl nfefkiTmanizn . d. BT, REFIFXY—T v FORIC—HUL TLWA
{TIRBERW, TZTH, =7V M UDRELTHAICITBNEZVNDTH D,

it}

7~

BL_EA Tasmowski-de Ryck & Verluyten O&ER TH DD, T TIRHESD
D %?E*ﬁbri:b\o

ain

F£9°(50) a.b. DAIZEE &l EITXRICEKTAND ZHEIE. MU A—IcLD
EENI Y MO—ILDPEBNTHDETE2RTHD, <h iﬁﬁbi)‘ [CEBDH T, #BX
EBINIEIRD L SBXILRIEETH Do

(51) L’entrecoOte est assise a la table 5. Il est barbu.

ZDXTIE. MY H— I'entrecote L:Mﬁ%%ﬂ%;;% ICaAY hO—=ILLTWRL,
5— fjhﬁTT%ﬁﬁt@onéohUﬁ ICLBEENIY bO—ILESZIT
TWB EHFICIFXICTR B,

(52) L’entrecobte est assise a la table 5. *Elle est barbue.

(50)a. b. NV A—ICLBEBNIY FO—ILZRITTVWBELDICRZAZDIE
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ENDEAGMUBILENS TH D, EABMNBXICH T DEMAAFAR ERIGHNKH
HADERIF. EBOXIRICH T BETHERZADBEREDEH. EBMICELWT
ENHISNTWS,

B ZIE. 3 DSIFHFASINS anaphore divergente (&, ERMAEXTIEHFARIN
73\

(53) a. J’ai acheté une Toyota parce gqu’elles sont économiques.
b. *Une/La Toyota, elles sont vraiment économiques.

Ffcaccord conceptuel HEAIEX TIFARARER I ENFSNTWS,

(54) a.La sentinelle a été tuée par ’explosition. Il était en poste
devant la caserne.
b. *La sentinelle, il n’a rien entendu.

(50) M RLUTWBDIE, BUBRDESBREERDTH S,
MR Tld. EBRMN IR Y ¥ EBWRBIGERIEER DLz,

Rl "9 =5y N UDREXITAICIEBNGWN, ELTWEBRTHDH. i
£ 288 h%H B, Fauconnier (&, REFDIBTRMWAET., ALLYEIEI LT “He
left in a hurry” EIFEZ 2D "It leftin a hurry.”EE5 2 & FTERWVDIC
FWLT, /=YY - X—F5—B5%Z1EX LT, "He’s on my top shelf.” &>
ZENTEDELIERLTWSEY,

CICHRBICBE>TWEDIF, EEEZOEEZHEIBARBNIRI I TH 5,
J—=XY - A—=F—FNYHT—T, ZDEE .

&5 —7 v hcix%, "He’s on my top trigge : targe
shelf.” Tl&, K& he EhJH—D./— HH E

NY - X—=5—HBZ2LTWBHDT,

Tasmowski-de Ryck & Verluyten OFREFEBD, N H—ZRELTHE
ITEREFDEERABERLEVWS ZEICRDZDTH D, EB. 7T7VRBTHRD
LORBRXISAREE E B,

(55) [Francoise Sagan Z& L7ah'5]
Elle est tres lue au Japon.

TIRBEZDLSIBRENVWAEZDH L. Fauconnier BEHQEYIREREZEZ T
W3, RAYMEXARZZI—ZFEELTWEOARIIN, BOARIIH. HdIxY
IMEWVWSETH D, Fauconnier I id, EFE > ZEDLSICLRELBER
FERIRIY T, ALLY - BOXSIC—ERIC UM UBWARLERBERIE
ORI THB, ARV IDGEEIE. NIAHA—E5—7 v NEXTHICED S
M. ORI YDHEE. MU A—EETHEICERREVE WS,
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(56) a. Plato is on the top shelf. It is bound in leather.
b. Plato is on the top shelf. You’ll find that he is a very
interesting author.

(57) a. The mushroom omelet left without paying his bill. He jumped
into a taxi.
b. The mushroom omelet left without paying his bill. *It was
inedible.

> T, RELITHADBZBETH, NUH—EFY—T Yy hDEBSHETHRICAENS
ME, MEBEBEZEES UL TWS AR YDERAICKEFET 2D THH, Tasmowski-de
Ryck & Verluyten [FC DR TR TWBEEZS5ND,

BobOIC
AEgTlE. TREETI) DEZAZRL. COETILDEMNTHS &%, 15

TRFEBIGRFOBEEZE L TRZES & LT
FEXLEERSNICEBRBZ WD, ZNICOVWTESROMEREE LI,
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